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Aanikanootamaagewinan - Translations
1.	 Hello, my name is Ernie. 

2.	 I play hockey. 

3.	 My team is called the Northern Wings. 

4.	 I play in a big tournament this weekend in a city far away. 

5.	 Before the tournament I have practices with my team. 

6.	 Sometimes we have practices outside. 

7.	 My Mom packs up all our clothes, snacks and everything  
we need to sleep at the hotel. 

8.	 Me and my Dad check my hockey bag to make sure  
I have all my equipment. 

9.	 The drive feels so long. I am so excited to stay at the hotel with my  
teammates/friends. 

10. After we bring all our stuff to the hotel, I play hockey with mini sticks  
      in the hallway with my friends. 

11. Our first game is happening today. I have to be at the arena 1 hour early.

12. I have never been to this arena before.

13. My parents help me find my dressing room.



14. My coach and some of my team are already there. 

15. I find my seat. First I put on my base layer. 

16. Next are my shin guards and hockey socks.  
      The hockey socks match my team colours. 

17.  Next I put on my hockey pants and skates. 

18. Then my elbow pads and shoulder pads. 

19. My neck guard goes on before the jersey. 

20. Last is my mouth guard, helmet and gloves. 

21. I am ready to play!

22. We play 4 games this weekend. We sweat, we pass the puck.  
      Sometimes we score. Sometimes the other team scores. 

23. Northern Wings made it into the championship game!  
      It comes down to a shootout. 

24. I score the winning goal!

25. The crowd claps and cheers! Our hard work has paid off.

26. We all take turns holding the trophy. I will never forget this.



Ikidowinan 

	 zhooshkwaada’e-mashkimod(an) - hockey bag(an) [ni]
	 bimaakoweba’iganaatig(an) - hockey stick(s) [ni]
	 bimaakoweba’iganaatigoons(an) - mini hockey stick(s) [ni]
	 babaamiweba’igan(an) - puck(s) [ni] 
	 zhooshkwaada’ewigamig - hockey arena [ni]
	 gekinoo’amaaged - coach [na]
	 biidooshkigan(an) - base layer(s)/piece(s) of underwear [ni]
	 okakwani-ayaangwaamijigan(an) - h/ shin guard(s) [ni]
	 azhigan(ag) - sock(s)[na]
	 zhooshkwaada’e-midaas(an) - hockey pant(s) [ni]
	 odooskwani-apisijigan(an) - h/ elbow pad(s) [ni]
	 odinimaangani-apisijigan(an) - h/ shoulder pad(s) [ni]
	 okwegani-ayaangwaamijigan(an) - h/ neck guard(s) [ni]
	 babagiwayaan(an) - shirt(s)/jersey(s) [ni]
	 odooni-ayaangwaamijigan(an) - h/ mouth guard(s) [ni]
	 oshtigwaani-ayaangwaamijigan(an) - helmet(s) [ni]
	 minjikaawan(ag) - glove(s) [na] 
	 bakinaagechigan(an) - trophy(s) [ni]
	 zhooshkwaada’e - s/he plays hockey [vai]
	 abwezo - s/he sweats [vai]



Anishinaabemowin		 Examples					    English
	 Vowel									         Equivalent

	 a 				    agim – count someone!’ 	 about
					     namadabi – ‘sits down’
					     baashkizigan – ‘gun’

	 aa 				    aagim – ‘snowshoe’ 		  father
					     maajaa – ‘goes away’ 

	 e 				    emikwaan – ‘spoon’ 		  café
					     awenen – ‘who’
					     anishinaabe – ‘person’ 

	 i 				    inini – ‘man’ 				    pin
					     mawi – ‘cries’ 

	 ii 				    niin – ‘I’ 					     seen
					     googii – ‘dives’ 

	 o				    ozid – ‘someone’s foot’ 		  obey, book
					     anokii – ‘works’
					     nibo – dies, is dead’
	  
	 oo 				    oodena – ‘town’ 			   boat, boot
					     anookii – ‘hires’
					     goon – ‘snow’
					     bimibatoo – ‘runs along’
Adapted from The Ojibwe People’s Dictionary - http://ojibwe.lib.umn.edu/about-ojibwe-language



Bakaan owidi gichi-oodenaang izhaa Ernie ji-ando-zhooshkwaada’ed 
endazhi-gagwe-aado’oweng.  

Oko-ozhiitaadaa, ando-mino-gagaanji’aadaa. 
Ernie is going to a hockey tournament in a different city.  

Let’s get ready with him and cheer him on.

A critical step to keeping Anishinaabemowin alive is through  
hearing it spoken, helping the sounds of the language move from the 

speaker to the learner.

This book is designed to provide both speakers and non-speakers with the 
ability to pass Anishinaabemowin onto learners.

The translations in the book give caregivers the ability to practice and to 
read this story to children in Anishinaabemowin.

Waking Up Ojibwe - Anishinaabemodaa, is an Ontario Ministry of Educa-
tion sponsored partnership between the Rainy River District School Board, 
SayITFirst, and Seven Generations Education Institute with support of the 

ten local Anishinaabe Nations to assist in the 
resurgence of Anishinaabemowin for individuals and communities.

Each book in this series has audio & video support. 
These resources can be found on our website:

www.anishinaabemodaa.ca or wakingupojibwe.ca


